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Дамы с пальцами женского типа (указательный длиннее безымянного или

равен ему) не любят рисковать, не напористы, нервничают по пустякам. С

мужским типом пальцев - более спортивны, агрессивны, среди них, кстати,

много левшей.

Представители сильной половины человечества с пальцами мужского

типа (безымянный палец длиннее) обладают ярко выраженными спортивными

и математическими способностями, реже страдают сердечными заболеваниями,

агрессивны. Среди таких мужчин больше левшей и больных аутизмом.

Мужчины с пальцами женского типа общительны, хорошо выражают

свои мысли, спорт им дается плохо, они подвержены депрессиям, сердечным

заболеваниям и даже шизофрении. В основном такие люди - правши.

Айджемал Юзбашева
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ОСНОВНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ТУРКМЕНСКИХ ПАДЕЖЕЙ И CПОСОБЫ ИХ

ВЫРАЖЕНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ.

Цель исследования. Целью данной работы является рассмотрение

основных значений туркменских падежей и способы их выражения русскими

падежными формами.

Метод исследования. Исследование проводилось методом сравнения

наиболее распространенных синтаксических конструкций с туркменскими

падежами и их русских соответствий, полученных путем перевода с

туркменского языка.

При изучении туркменского языка в русских школах Туркменистана

названия русских падежей механически переносятся на туркменские падежи по

порядку. Это в корне неверно, потому что между этими падежами нет

соответствия ни по названию, ни по содержанию.

1. Туркменский первый падеж имеет значение субъекта, как и русский

именительный падеж:

Musa şäheri gurdy. – Муса построил город.
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2. Второй падеж имеет в туркменском языке следующие значения:

а) направления движения (= русский винительный): Azat şähere gelip,

bazara barypdyr. – Азат, приехав в город, сразу поехал на рынок;

б) адресата действия (= русский дательный с предлогом или без него): Men

Azima kitabymy berdim. – Я отдала свою книгу Азиму. Maksim oturguça

aýaklaryny etdi. – Максим прибил ножки к стулу.

3. Для выражения прямого объекта действия в туркменском языке

употребляется третий падеж (= русский четвёртый, винительный падеж): Aman

şäheri gurdy. – Аман построил город. Men Eneşi gördümş. – Я увидела Энеш.

Men inglis dilini öwrenmäni gowy göryän. – Мне нравится изучать английский

язык.

4. Четвертый падеж в туркменском языке имеет значения:

а) адресата действия – как и второй туркменский падеж (= русский

дательный): Men depderimi Merjene berdim. – Я отдала свою тетрадь

Мерджене;

б) пункта назначения (=русский винительный): Men konspektimi depderime

ýazdym. – Я написала конспект в тетрадь.

5. Туркменский пятый падеж выражает:

а) месторасположение предмета (= русский родительный):

Men joramlarda otyryn. – Я сижу у подруги;

б) место совершения действия (= русский предложный): Men öýişlerimi

depderde ýazdym. – Я написала домашнее задание в тетради.

6. Шестой падеж в туркменском языке на русский переводится

родительным и имеет следующие значения:

а) источника получения предмета: Men Aýlardan galam alddym. – Я взяла

карандаш у Айлары;

б) места начала движения: Men kitaphanadan çykdym. – Я вышла из

библиотеки.

Выводы. Таким образом, сравнительное изучение даже нескольких самых

основных значений туркменских падежей и их русских соответствий
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показывает, что переносить русские названия в туркменскую падежную

систему некорректно. При изучении туркменских падежей русскоязычными

учащимися лучше всего сохранять их оригинальные туркменские названия в

русской речи. Русские студенты-лингвисты называют туркменские падежи по

характерным для них окончаниям, например, "падеж -А", но это сложно для

нефилологов, потому что окончание -А может иметь варианты в зависимости от

основы и выглядеть, например, как –Е [1]. При изученнии русского языка на

подготовительном отделении нужно также говорить учащимся, что

туркменская и русская падежные системы различны и что нельзя проводить

аналогии между туркменскими и русскими падежами в порядке их следования.
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